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POD®EPAT

Crpykrypa ablvioMHail padorsl. JlpimiomnHas paboTa ckiagaenia 3
yBO/A3iHAY, 2 Thay, 8 pa3asenay, 3aKIOUYIHHS, CIica BhIKAPBICTAHAN JITApaTypHl i
nanatka. [Ipel magpbIxToyubl ObUIO BhIKapbicTaHa 51 KpbIHINA. ATYIbHBI a0’ €M
paboThI ckinanae 67 cTapoHax.

KarouaBbisi c10oBbl: (pazeanoria, ¢paseanariubas aa3iHka, MmapayHaHHE,
CTPYKTypa, KaHaTallblsl, CEMAHTBIYHbI ACIIEKT .

A0'exkT nacienaBaHHsi: (paseanaridyHbisi aa3iHKI Oemapyckaid MOBBI, LITO
3MAIIYAIONb Y CBaEl CTPYKTYpPHI ITapaHayHAHHE.

Ipaamer naciaegaBaHHsi: CTPYKTYpa 1 CEMaHThIKa (hpazeM 3 mapayHaHEM.

MbsTa abIIoMHail padoThl — BBI3HAYBILL CTPYKTYPHYIO 1 CEMAHTBIYHYIO
cnenplPiky npasyieHHs apayHaHHs ¥ Oenapyckaid ppaszeanorii.

3axaybl AbINJIOMHAN PadOTHI.

1) 3palbine BeIOApKY (paseamarizmay 3 AByxTOMHara cioynika [.S1.
Jlemnemana;

2) BbI3HAUBIIb MAHSIIE NTapayHaHHS ¥ cydacHail Oenapyckail MOBE,

3) nmacnepaBalb KammapaTblyHbIS (pa3eanari3Mbl y cydacHail Oenapyckaii
JiTapaTypHail MOBE;

4) pasrienszenp CTPYKTYPHBI 1 CEMAHTBIYHBI ACTIEKT MapayHaHHSY;

ATpbIMaHbIA BBIHIKI 1alOb MaryeIMacilp CIBSAPJKALL JAaCTaTKOBYIO
KOJIbKACIb KaMMapaTbIyHbIX (pa3eM 3 po3Hall CTPYKTypail 1 ceMaHThIKal y
Oemapykim (¢paszeadonaze, ix HaBizHA aOyMmMoyJieHa HEBsUIIKAl KOJIbKACLIO ¥
Oenapyckail JIHIBICTBILIBI Tpall, MPBICBEYAHBIX MAPAyHAHHIO HAa MAaTIphIsLie
(dpa3eanariuHbiX aJ31HaK OenapycKaii MOBBI.

Pakamenanpli na ykapaneHHi. ATpbIMaHbIs BbIHIKI 1 MaT3PbIsUIbI MOTYLb
BBIKAPBICTOYBALLla ¥y  JaledlblX JacleJaBaHHAX, MPbICBEYAHBIX aHaJi3y
napayHaHHs Oefapyckaii ppazeanorii.

I'anina npbiMsaHeHHs . (pazearnoris Oerapyckail MOBBI.



PE®EPAT

CTpykTypa IMILUIOMHOM padoThl. /[umioMHaas paboTa COCTOUT M3 BBEICHUS, 2
IJIaB, 8 pa3feNoB, 3aKIIOYEHHs, CIUCKAa JIUTEpaTypbl W mpuioxeHus. llpu
MOJIrOTOBKE ObUT MCTonb30BaH 51 ncrounuk. OOmmii 00bEM paboThl COCTABIISIET
67 ctpanwmil.

Kurouesrble ciioBa: (hpaszeosnorus, ppaseosiornyeckasl €IMHALIA, CPABHEHUE,
CTPYKTypa, KOHHOTAlUsl, CEMAHTUYECKHUI aACTIEKT .

O0bekT wucciaegoBaHusa. (Gpa3coNOTHYECKUE EIUHHIBI  OeI0pPYCCKOTro
A3bIKA, COJAEPKAILLUE B CTPYKTYPE CPABHEHUE.

IIpeamer ucciaenoBaHms: CTPYKTYpa U CEMAHTHKA ()pa3eM CO CPABHEHUEM.

esap AUMJIOMHOM PadOTHI — ONPEAEIUTh CTPYKTYPHYIO U CEMAaHTHYECKYIO
cnenu(uKy MpOosIBJICHUSI CPaBHEHUS B OEI0PYCCKOM (hpa3eoiruu.

3ajayu AMIUIOMHOM padoTHI.

1) cnemate BBIOOPKY (Ppa3eolOTUBMOB W3 JBYXTOMHOTO  CIIOBaps
N.A. Jlenemiena;

2) onpeeNuTh MOHITHE CPABHEHUS B COBPEMEHHOM OEJIOPYCCKOM SI3BIKE;

3) wuccrenoBaTh KOMITAPATHBHBIC — (PPa3eOJIOTU3MBI B COBPEMECHHOM
0€JIOPYCCKOM JIUTEPATYPHOM 3bIKE;

4) pacCMOTPETh CTPYKTYPHBIH U CEMaHTHUECKUN aCIIEKT CPABHCHUM;

IMosryyeHHble  pe3yJibTAaThl  JalOT  BO3MOXHOCTh  KOHCTaTHPOBATH
JI0OCTaTOYHOE KOJIMYECTBO KOMIIAPATHUBHBIX (PpazeM C pa3IndHON CTPYKTYpOH U
CEeMaHTUKOW B OenopycckoM (paseodoHre, HMX HOBHM3HA OOYyCIIOBJIEHA
HEJOCTATOYHBIM KOJMYECTBOM B 0€JIOPYCCKOM JTMHTBUCTUKE PabOT, MOCBSIIMIEHHBIX
CpaBHEHHIO Ha MaTepuaje (Ppa3eoqornuecKux eIUHUIl OETOPYCCKOTO S3bIKA.

Pexomenganuu no BHeapeHuio. [lomydeHHbIE pe3ynbTaThl U MaTepUabl
MOTYT OBITb WCHOJB30BaHbl B JAJTBHEUIINX HCCIEIOBAHUSIX, MOCBSIIEHHBIX
aHaJu3y CpaBHEHUS B Oeopycckoil hpa3eosioruu.

OobsnacTh npuMeHeHeHU . Gppa3zeoorusi 6eJI0PYCCKOro sI3bIKa.



ABSTRACT

Structure of the thesis. The thesis consists of an introduction, 2 chapters, 8
sections, a conclusion, a list of references and an appendix. 51 sources were used
in preparation. The total volume of work is 67 pages.

Key words: phraseology, phraseological unit, comparison, structure,
connotation, semantic aspect.

Object of study: phraseological units of the Belarusian language containing
comparison in their structure.

Subject of research: structure and semantics of phrasemes with comparison.

The purpose of the thesis is to determine the structural and semantic specificity
of the manifestation of comparison in Belarusian phraseology.

Objectives of the thesis:

1) make a selection of phraseological units from the two-volume dictionary of
I.Ya. Lepesheva,;

2) define the concept of comparison in the modern Belarusian language;

3) explore comparative phraseological units in the modern Belarusian literary
language;

4) consider the structural and semantic aspect of comparisons;

The results obtained make it possible to state a sufficient number of
comparative phrasemes with different structures and semantics in the Belarusian
phraseofund; their novelty is due to the insufficient number of works in Belarusian
linguistics devoted to comparison based on the material of phraseological units of
the Belarusian language.

Recommendations for implementation. The obtained results and materials can
be used in further research devoted to the analysis of comparison in Belarusian
phraseology.

Area of application: phraseology of the Belarusian language.



